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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 5 
 

Shavua Reading Schedule (2nd sidrah) - Ps 5 - 7  
 

:CECL  XENFN  ZELIGPD-L@  GVPNL Ps5:1 

:…¹‡´…̧� šŸ÷̧ˆ¹÷ œŸ�‹¹‰̧Mµ†-�¶‚ µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1.  (5:1 in Heb.) lam’natseach ‘el-han’chiloth miz’mor l’Dawid. 
 

Prayer for Protection from the Wicked.   
 

For the chief musician; for flute accompaniment.  A Psalm of Dawid. 
 

‹5:1› Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς κληρονοµούσης·  ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
1 Eis to telos, hyper t�s kl�ronomous�s;  psalmos tŸ Dauid.   

 To the director; for the one inheriting; a psalm to David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IBIBD  DPIA  DEDI  DPIF@D  IXN@ 2 

:‹¹„‹¹„¼† †́’‹¹A †´E†́‹ †́’‹¹ˆ¼‚µ† ‹µš´÷¼‚ ƒ 

(5:2 in Heb.) ‘amaray ha’azinah Yahúwah binah hagigi. 
 

Ps5:1 Give ear to my words, O JWJY, Consider my  groaning. 
 

‹2› Τὰ ῥήµατά µου ἐνώτισαι, κύριε, σύνες τῆς κραυγῆς µου·   
2 Ta hr�mata mou en�tisai, kyrie, synes t�s kraug�s mou;   

 my words Give ear to, O YHWH!  Take notice of my cry!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LLTZ@   JIL@-IK  IDL@E  IKLN  IREY  LEWL  DAIYWD 3 

:�́KµP¸œ¶‚ ¡‹¶�·‚-‹¹J ‹́†¾�‚·‡ ‹¹J¸�µ÷ ‹¹”¸‡µ$ �Ÿ™̧� †́ƒ‹¹$̧™µ† „ 

2.  (5:3 in Heb.) haq’shibah l’qol shaw’`i mal’ki w’Elohay ki-‘eleyak ‘eth’palal. 
 

Ps5:2 Attend to the sound of my cry, my King and my El, for to You I pray. 
 

‹3› πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς µου, ὁ βασιλεύς µου καὶ ὁ θεός µου.   
ὅτι πρὸς σὲ προσεύξοµαι, κύριε·   
3 prosches tÿ ph�nÿ t�s de�se�s mou, ho basileus mou kai ho theos mou.   

 Take heed to the voice of my supplication, O my king and my El! 

hoti pros se proseuxomai, kyrie;   

 for to you I shall pray, O YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DTV@E  JL-JXR@  XWA  ILEW  RNYZ  XWA  DEDI 4 

:†¶Pµ ¼̃‚µ‡ ¡¸�-¢́š½”¶‚ š¶™¾A ‹¹�Ÿ™ ”µ÷̧$¹U š¶™¾A †́E†́‹ … 

3.  (5:4 in Heb.) Yahúwah boqer tish’ma` qoli boqer ‘e`erak-l’ak wa’atsapeh. 
 

Ps5:3 In the morning, O JWJY, You shall hear my voice;  

in the morning I shall present myself to You and shall look up.  
 

‹4› τὸ πρωὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς µου,  
τὸ πρωὶ παραστήσοµαί σοι καὶ ἐπόψοµαι.   
4 to pr�i eisakousÿ t�s ph�n�s mou,  
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 In the morning you shall hear my voice.   

to pr�i parast�somai soi kai epopsomai.   

 In the morning I shall stand beside you, and he shall look up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RX  JXBI  @L  DZ@  RYX  UTG-L@  @L  IK 5 

:”´š ¡̧šº„¸‹ ‚¾� †́U´‚ ”µ$¶š —·–´‰-�·‚ ‚¾� ‹¹J † 

4.  (5:5 in Heb.) ki lo’ ‘El-chaphets resha` ‘atah lo’ y’gur’ak ra`. 
 

Ps5:4 For You are not an El who takes pleasure in wickedness; No evil dwells with You. 
 

‹5› ὅτι οὐχὶ θεὸς θέλων ἀνοµίαν σὺ εἶ,  
οὐδὲ παροικήσει σοι πονηρευόµενος·   
5 hoti ouchi theos thel�n anomian sy ei,  

 For not an El wanting lawlessness you are, 

oude paroik�sei soi pon�reuomenos;   

 nor shall sojourn with you the one being wicked;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OE@  ILRT-LK  Z@PY  JIPIR  CBPL  MILLED  EAVIZI-@L 6 

:‘¶‡´‚ ‹·�¼”¾P-�́J ́œ‚·’́ā ¡‹¶’‹·” …¶„¶’̧� �‹¹�¸�Ÿ† Eƒ̧Qµ‹̧œ¹‹-‚¾� ‡ 

5.  (5:6 in Heb.) lo’-yith’yats’bu hol’lim l’neged `eyneyk sane’ath kal-po`aley ‘awen. 
 

Ps5:5 The boastful shall not stand in the front of Your eyes;  

You hate all workers of iniquity. 
 

‹6› οὐ διαµενοῦσιν παράνοµοι κατέναντι τῶν ὀφθαλµῶν σου,  
ἐµίσησας πάντας τοὺς ἐργαζοµένους τὴν ἀνοµίαν.   
6 ou diamenousin paranomoi katenanti t�n ophthalm�n sou,  

 nor shall abide lawbreakers in front of your eyes. 

emis�sas pantas tous ergazomenous t�n anomian.   

 You detested all the ones working lawlessness.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ARZI  DNXNE  MINC-YI@  AFK  IXAC  CA@Z 7 

:†́E†́‹ ƒ·”´œ̧‹ †´÷̧š¹÷E �‹¹÷́C-$‹¹‚ ƒ´ˆ́� ‹·š¸ƒ¾C …·Aµ‚̧U ˆ 

6.  (5:7 in Heb.) t’abed dob’rey kazab ‘ish-damim umir’mah y’tha`eb Yahúwah. 
 

Ps5:6 You destroy those who speak falsehood;  

JWJY abhors the man of bloodshed and deceit. 
 

‹7› ἀπολεῖς πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος·   
ἄνδρα αἱµάτων καὶ δόλιον βδελύσσεται κύριος.   
7 apoleis pantas tous lalountas to pseudos;  

 You shall destroy all the ones speaking the lie. 

andra haimat�n kai dolion bdelyssetai kyrios.   

 A man of blood and deceitful YHWH abhors.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEGZY@  JZIA  @EA@  JCQG  AXA  IP@E 8 

:JZ@XIA  JYCW-LKID-L@ 

†¶‡¼‰µU¸$¶‚ ¡¶œ‹·ƒ ‚Ÿƒ́‚ ¡¸Ç“µ‰ ƒ¾ş̌A ‹¹’¼‚µ‡ ‰ 
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:¡¶œ´‚̧š¹‹̧A ¡¸$̧…́™-�µ�‹·†-�¶‚ 

7.  (5:8 in Heb.) wa’ani b’rob chas’d’ak ‘abo’ beytheak  
‘esh’tachaweh ‘el-heykal-qad’sh’ak b’yir’atheak. 
 

Ps5:7 But as for me, by Your abundant lovingkindness I shall enter Your house,  

at Your holy temple I shall bow in reverence for You.  
 

‹8› ἐγὼ δὲ ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους σου εἰσελεύσοµαι εἰς τὸν οἶκόν σου,  
προσκυνήσω πρὸς ναὸν ἅγιόν σου ἐν φόβῳ σου.   
8 eg� de en tŸ pl�thei tou eleous sou eiseleusomai eis ton oikon sou,  

 But I, in the multitude of your mercy shall enter into your house. 

proskyn�s� pros naon hagion sou en phobŸ sou.   

 I shall do obeisance towards temple your holy in the fear of you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JKXC  IPTL  XYED  IXXEY  ORNL  JZWCVA  IPGP  DEDI 9 

:¡¶J̧šµC ‹µ’́–¸� šµ$Ÿ† ‹́š¸šŸ$ ‘µ”µ÷̧� ¡¶œ´™̧…¹˜̧ƒ ‹¹’·‰̧’ †́E†́‹ Š 

8.  (5:9 in Heb.) Yahúwah n’cheni b’tsid’qatheak  
l’ma`an shor’ray hoshar l’phanay dar’keak. 
 

Ps5:8 O JWJY, lead me in Your righteousness because of my foes;  

make Your way straight before me. 
 

‹9› κύριε, ὁδήγησόν µε ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν µου,  
κατεύθυνον ἐνώπιόν µου τὴν ὁδόν σου.   
9 kyrie, hod�g�son me en tÿ dikaiosynÿ sou heneka t�n echthr�n mou,  

 O YHWH, guide me in your righteousness, because of my enemies! 

kateuthynon en�pion mou t�n hodon sou.   

 Straighten out before you my way!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MPEXB  GEZT-XAW  ZEED  MAXW  DPEKP  EDITA  OI@  IK 10 

:OEWILGI  MPEYL 

�́’Ÿš¸B µ‰Eœ́P-š¶ƒ¶™ œŸEµ† �́A̧š¹™ †́’Ÿ�̧’ E†‹¹–¸A ‘‹·‚ ‹¹J ‹ 
:‘E™‹¹�¼‰µ‹ �́’Ÿ$̧� 

9.  (5:10 in Heb.) ki ‘eyn b’phihu n’konah qir’bam hauoth  
qeber-pathuach g’ronam l’shonam yachaliqun. 
 

Ps5:9 For there is no faithfulness in their mouth; their inward part is wickedness.  

Their throat is an open grave; they flatter with their tongue. 
 

‹10› ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν ἀλήθεια, ἡ καρδία αὐτῶν µαταία·   
τάφος ἀνεῳγµένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν, ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν.   
10 hoti ouk estin en tŸ stomati aut�n al�theia, h� kardia aut�n mataia;   

 For there is no in their mouth truth; their heart is vain; 

taphos aneŸgmenos ho larygx aut�n, tais gl�ssais aut�n edoliousan.   

 is a tomb having been opened their throat; with their tongues they used deceit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIZEVRNN  ELTI  MIDL@  MNIY@D 11 

:JA  EXN-IK  ENGICD  MDIRYT  AXA 
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�¶†‹·œŸ ¼̃”¾L¹÷ E�̧P¹‹ �‹¹†¾�½‚ �·÷‹¹$¼‚µ† ‚‹ 

:¢´ƒ Eš́÷-‹¹J Ÿ÷·‰‹¹Cµ† �¶†‹·”¸$¹P ƒ¾ş̌A 
10.  (5:11 in Heb.) ha’ashimem ‘Elohim yip’lu mimo`atsotheyhem  
b’rob pish’`eyhem hadichemo ki-maru bak. 
 

Ps5:10 Hold them guilty, O Elohim; by their own counsels let them fall!  In the multitude 

of their transgressions thrust them out, for they are rebellious against You.  
 

‹11› κρῖνον αὐτούς, ὁ θεός·  ἀποπεσάτωσαν ἀπὸ τῶν διαβουλίων αὐτῶν·   
κατὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀσεβειῶν αὐτῶν ἔξωσον αὐτούς, ὅτι παρεπίκρανάν σε, κύριε.   
11 krinon autous, ho theos;  apopesat�san apo t�n diabouli�n aut�n; 

 Judge them, O Elohim! let them fall away from their deliberations! 

kata to pl�thos t�n asebei�n aut�n ex�son autous,  

 According to the multitude of their impieties banish them! 

hoti parepikranan se, kyrie.   

 For they rebelled against you, O YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPPXI  MLERL  JA  IQEG-LK  EGNYIE 12 

:JNY  IAD@  JA  EVLRIE  ENILR  JQZE 

E’·Mµš¸‹ �́�Ÿ”̧� ¢́ƒ ‹·“Ÿ‰-�́� E‰̧÷̧ā¹‹¸‡ ƒ‹ 

:¡¶÷̧$ ‹·ƒ¼†¾‚ ¡̧ƒ E˜̧�̧”µ‹¸‡ Ÿ÷‹·�´” ¢·“́œ¸‡ 
11.  (5:12 in Heb.) w’yis’m’chu kal-chosey bak l’`olam y’ranenu  
w’thasek `aleymo w’ya`’l’tsu b’ak ‘ohabey sh’meak. 
 

Ps5:11 But let all who put their trust in You rejoice; let them shout for joy for ever;  

and may You shelter them, that those who love Your name may exult in You. 
 

‹12› καὶ εὐφρανθήτωσαν πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ σέ·   
εἰς αἰῶνα ἀγαλλιάσονται, καὶ κατασκηνώσεις ἐν αὐτοῖς,  
καὶ καυχήσονται ἐν σοὶ πάντες οἱ ἀγαπῶντες τὸ ὄνοµά σου.   
12 kai euphranth�t�san pantes hoi elpizontes epi se;  

 And may be glad all hoping upon you. 

eis ai�na agalliasontai, kai katask�n�seis en autois,  

 into the eon They shall exult, and you shall encamp with them;             

kai kauch�sontai en soi pantes hoi agap�ntes to onoma sou.   

 and shall boast in you all the ones loving your name.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPXHRZ  OEVX  DPVK  DEDI  WICV  JXAZ  DZ@-IK 13 

:EM¶š¸Ş̌”µU ‘Ÿ˜́š †´M¹QµJ †́E†́‹ ™‹¹Cµ˜ ¢·š´ƒ̧U †´Uµ‚-‹¹J „‹ 

12.  (5:13 in Heb.) ki-‘atah t’barek tsadiq Yahúwah katsinah ratson ta`’t’renu. 
 

Ps5:12 For it is You who blesses the righteous one, O JWJY,  

You shall surround him with favor as with a shield. 
 

‹13› ὅτι σὺ εὐλογήσεις δίκαιον·  κύριε, ὡς ὅπλῳ εὐδοκίας ἐστεφάνωσας ἡµᾶς.   
13 hoti sy eulog�seis dikaion;  kyrie, h�s hoplŸ eudokias estephan�sas h�mas.   

 For you shall bless the just, O YHWH.  As a shield of benevolence you crowned us. 
 


